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Solomon Islands pijin snakkes i øystaten Salomonøyene sørvest i Stillehavet, og har sitt opphav i et blandingsspråk som oppsto på 1800-tallet, først
gjennom handel med sandeltre og sjøpølser, og senere da folk fra mange ulike språksamfunn ble rekruttert – ofte med nokså brutale midler – til å
jobbe blant annet på sukkerrørsplantasjer i Australia. Siden det snakkes mange hundre ulike språk i dette området, hadde ikke arbeiderne
nødvendigvis noe felles språk seg imellom, og selvsagt heller ikke med de engelskspråklige arbeidslederne. I dag brukes Solomons pijin som felles-
språk på tvers av de rundt 70 ulike lokalspråkene som snakkes på Salomonøyene, og det er nært i slekt med tok pisin som brukes i Papua Ny-
Guinea, og bislama som snakkes i Vanuatu.

Åshild Næss, Institutt for 
lingvistiske og nordiske studier, UiO

Ordforrådet i Solomons pijin kommer hovedsakelig fra engelsk, mens de
grammatiske strukturene har sitt opphav i de oseaniske språkene som er
morsmål for de fleste brukerne. Dette er ekstra lett å se i pronomen-
systemet. 'Jeg' heter for eksempel mi, 'du' heter yu, 'han eller hun' heter
hem. 'De' heter olketa, som ikke høres særlig engelsk ut, men kommer fra
all together. 

Men Solomons pijin har også to ulike ord der engelsk bare har we: yumi,
såkalt 'inklusivt vi', som betyr at 'du' er medregnet i 'vi' – som når jeg sier
til deg 'kom, så går vi!'. Og mifala, 'eksklusivt vi', det vil si 'meg og noen
andre, men ikke deg', som når jeg sier til deg 'vi var på fjellet i helga' og
mener meg og familien min, men ikke deg som jeg snakker til. Selve
ordene kommer fra engelsk – yumi er selvsagt fra 'you and me', mens
mifala kommer fra 'me-fellas' og har en struktur vi finner igjen i yufala
'dere' ('you-fellas'). Hele pronomensystemet er altså bygd på engelske
ord; men det følger et mønster som overhodet ikke fins i engelsk, men er
vanlig i de oseaniske språkene.

Oseanisk er en undergrein av den austronesiske språkfamilien, som også
omfatter språkene på blant annet Taiwan, Filippinene, i Indonesia og
Malaysia – og gassisk på Madagaskar. Den oseaniske greina av den
austronesiske familien dekker flesteparten av øyene i Stillehavet. 

Design: Kristin Bech 2022

Solomons pijin brukes i sammenhenger der folk med ulike lokalspråk som morsmål
møtes og snakker sammen – for eksempel her på markedet i Seghe i Western Province.

Et pidginspråk er et blandingsspråk som oppstår i kontakten mellom
to eller flere språksamfunn som ikke har noe felles språk, men som
må kommunisere i visse begrensede situasjoner, som for eksempel
for å handle med hverandre eller jobbe sammen. Siden pidginspråket
er tilpasset disse begrensede situasjonene, har det svært enkel
grammatikk og begrenset ordforråd. Men et pidginspråk som er mye i
bruk, kan utvide bruksområdene sine over tid, og da kan det skje at
folk som ikke har noe annet fellesspråk enn pidginspråket, finner
sammen og får barn sammen. Når barn vokser opp med et
opprinnelig pidginspråk som morsmål, utvider det seg raskt i
kompleksitet, og da kaller vi det et kreolspråk. Solomons pijin er
fortsatt mest i bruk som fellesspråk på tvers av språkgrupper, men
det blir stadig vanligere at barn vokser opp med det som
hjemmespråk, så vi kan si at det er på vei til å bli et kreolspråk.
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